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in nato izvažati les po tej novi poti preko Trnovega 
v Gorico.

Po kratkem vzponu na Preval, v višino 1069 m, 
odkoder se nam je na cesti proti “Studencu” nudil lep 
pogled preko smrekove doline “Smrečje” na v ozadju 
razvrščene gore, Mrzlovec, Bukovec in tri Golake, 
smo kmalu prišli do osamljene, toda po svoji legi 
privlačne postaje gozdne uprave Krnica (983 m) in 
sicer danes okrašene v svatovsko obleko s slavolokom 
in zastavami.

Po majhni malici, med katero so se menjale pesmi 
in toasti, ki pa jo je bilo treba zaradi bližajočega 
večera zelo skrajšati in po slovesu gospodov od 
gozdne uprave in oddelka za urejanje gozdov, ki so 
ostali tukaj, smo sestopili proti Šempasu, k tistemu 

Gozdarstvo v času in prostoru
dvournemu spustu, ki se je končal v temni noči in 
o katerem ni treba da še kaj omenim, ker je ta pri 
gospodih udeležencih ekskurzije prav gotovo ostal 
v živem spominu.

Naj bo karkoli, krasen pogled na Jadran, ki ga je 
obdajala rdeča večerna zarja in ki smo ga uživali pred 
spustom od tako imenovanega “razgled” pri Krnici, 
kakor tudi na ne manj razveseljivi pogled na kočije, 
ki so nas čakale v Šempasu, vse to je prispevalo, da 
se je razpoloženje spet razživelo.

Že ob 9. uri zvečer smo zadovoljni sedeli da, 
delno tudi ponosni na turističen podvig pri spustu v 
Šempasu in tudi  potrebni izdatnega okrepčila – na 
začetni točki naše ekskurzije, tukaj pri prijateljski 
“Madžarski kroni”.

Gozdarski slovar II je prevod 2. dela večjezičnega 
slovarja Lexicon silvestre, katerega prva nemška izdaja 
je izšla leta 1998. Slovenski del je izdelala terminolo-
ška komisija Zveze gozdarskih društev Slovenije pod 
vodstvom prof. Marjana Lipoglavška in je nadaljevanje 
„Gozdarskega slovarja z razlagami I. del“. Pri delu 
terminološke komisije so sodelovali: prof. Martin 
Čokl, mag. Teja Cvetka Koler, Arne Kozina, dipl.inž., 
Marjana Pavle, dipl.inž., Ignacij Pišlar, dipl.inž., mag. 
Igor Smolej, , Danilo Škulj, p.u.slov.j., Pavel Vrtovec, 
dipl. inž., Marja Zorn-Pogorelec, dipl.inž. in Janko 
Žigon, dipl.inž. Uvodni del slovarja, v njem je opisana 
njegova zgradba in način uporabe, je prevod nemške 
predloge, zato odseva začetno stanje pri nastajanju 
slovarja. Doslej je namreč v nemškem jeziku nastalo 
že šest delov s po 1.000 izrazi, prav tako pa tudi 
posamezni deli v angleškem, francoskem, hrvaškem 
in drugih jezikih. 

Medtem ko nemški original vsebuje vse možne 
izraze (termine, gesla) za v razlagi opisani gozdarski 
strokovni pojem, smo v slovenščini na podlagi nemške 
razlage vedno poiskali le najustreznejši izraz. Vendar 
pa se sinonimom - enakoznačnicam nismo povsem 
izognili. Kadar smo za isti pojem navedli več izrazov, 
smo najustreznejšega postavili na prvo mesto. Redke 
posamezne izraze smo označili s +, kar pomeni, da je 
izraz neustrezen oziroma, da ga odsvetujemo. Nemških 
razlag tudi nismo samo prevajali, ampak tudi poslove-
nili. Pri iskanju najustreznejših slovenskih strokovnih 
izrazov smo upoštevali slovenske razmere – zlasti 

drugačne temelje in razvoj slovenskega gozdarstva. 
Upoštevali smo tudi spremembe v kasnejših izdajah 
2. dela nemškega slovarja, nekatere razlage gozdar-
skih pojmov smo tudi poenostavili. Le redki izrazi  
iz prvega zvezka se nam sedaj ob novih ne zdijo več 
primerni in jih v razlagah nismo uporabili, popraviti 
pa jih seveda ne moremo.

GDK vrstilci, zaporedne številke izrazov, izrazi in 
razlage so v slovenski izdaji prikazani v preglednici 
in niso med seboj ločeni z oglatimi oklepaji, kot je 
to v nemškem originalu. Navodila torej ne ustrezajo 
povsem, vendar jih nismo spreminjali. Razlike in 
posebnosti, ki se v slovenskem delu slovarja vendar 
pojavljajo, so zaradi preglednosti zapisane z ležečo 
pisavo. 

Abecedni seznam - indeks vsebuje številke, preko 
katerih tudi lahko najdemo zvezo z zvezki v drugih 
jezikih. Vanj smo dodali še izraze, ki so nastajali ob 
drugem delu terminološke komisije (nimajo zapored-
nih številk) in izraze iz prvega zvezka slovarja Lexicon 
silvestre (Terminološka komisija ZGD 2001). Izrazi, ki 
so pridevniške zveze, so v seznamu navedeni dvakrat. 
Tako obsega indeks okrog 7.300 izrazov. 

Zavedamo se, da je pri sestavljanju slovarja vedno 
mogoče še kaj izboljšati ali dopolniti. Morebitne pred-
loge in pripombe k slovenski izdaji lahko pošljete 
Terminološki komisiji Zveze gozdarskih društev 
Slovenije ali M. Lipoglavšku, ki jih bosta z veseljem 
sprejela.
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